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Sociolinguistic survey of Pasil Kalingo

Purpose of the survey:
. Assess the vitality of Pinasil

2. Find out the extensibility of Lubuagan
materials to Pasil.

3. If Lubuagan materials are not
acceptable, select a standard variety of
Pinasil for possible language
development.




Survey Instruments:

Sociolinguistic questionnaires (SLQs)for
individuals, village leaders, church
leaders and feachers

Participatory tools:
Venn Diagram- Bilingualism, and Venn
Diagram- Domains of language use

Recorded Text Testing (RTT) of
Lubuagan

Informal interviews and observations




Sociolinguistic survey of Pasil Kalinga

Analysis of sustainable level of language vitality
and use of Pinasil:

« Sustainable Use Model (SUM) (Lewis and Simons
2010)

« Expanded Graded Intergenerational Disruption
Scale (EGIDS)

« FAMED Conditions
<+ Function
< Acquisition
<+ Motivation
<+ Environment
< Differentiation
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Dialect perception

The measurement of language variation or
dialect variation have been used o
determine which varieties can be grouped
together for sustainable language
development.

<« Recorded Text Test (RTT)
« Lexicostatistics (SIL, 2013)

A new emic approach in studying linguistic
variation is necessary!




Dialect Mapping Tool
(Hasselbring 2008)

« ASSISt speakers of a specific dialect in
discussing information they already know
about the dialects and levels of
comprehension between dialects.

<« Encourage them to think about which
varieties of their language could use a
single set of written or oral materials.

.......




Dialect Mapping Discussion

« Participants
« 8- 15 parficipant
<« Mother tongue speakers who are
‘knowledgeable insiders’ from the different

sectors of the community
< Facilitation Team
<« Facilitator
<« Notetaker
<« Multimedia documenter
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Dialect mapping results




Step 1 results: Linguistic similarity

Grouping of Kalin

ga varieties based on perceived similarities
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Step 2 Results




Level of comprehension

Step 3 Results

Level of comprehension of different varieties

TAB

0ingv.l) peopejed

(IreL oeueg

(ued) oeueg

(sreg) oeueg

(INVIVE1va)
oeueg

BALBALAN

basbaeuls

(1edoud uejeqieg)
Loeueg juejeqeulg

Nvivalivd

(NVAVIONIL)|=z
ueAesbuoury|™

NvOvNnanis

mebuoul | yoAejouny

yoleteulH

(pren) Bueeuuingn

(e1beg) Bueeuluing

(uinn) BueeuluINL)

(obny) Bueeuiuing

(nreyy) Bueeuluing

(s9) oeberouleulg

(Ng) oebelouleulg

AejisBeulpy

Bajqeu|

ednjeuig

uejelbueuiq

uenjebeuny

PASIL

uol}eso

GUIN

MAGS

DANG
ABLE

CAGA
BALS

2 ABR- Abra; BAL- Balbalan; BON- Bontoc; PAS- Pasil; PIN-Pinukpuk; TIN- Tinglayan; LUB-Lubuagan; TAN- Tanudan; TAB-Tabuk




. Language use

Step 4 results

Language use with other Kalinga speakers
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Conclusions

+ Lubuagan materials are not extensible to
Pasil

« Guinaang variety was the top choice for
written standard

«+ Guinaang materials can be extended to
the Banao speakers Balbalasang a village
in Balbalan municipality)

« Further inquiry into the the extensibilty of
Guinaang materials to other Banao

speaking villages in Balbalan municiplaity
and Abra province




Conclusions

o Results may serve as a basis for
community decisions and strategic plans
for language development.

o The DM activity was an eye opener for the
young parficipants.

o Strengthened the communities’ sense of
identity




Conclusions

The use of participatory approaches
in language development processess

<~ makes communities more aware of their
language and its relation to other languages.

« |t works well indigenous people’s rights
<« Empowers minority ethnolinguistic communities
to make informed decisions for their languages.

« have positive influences on their language
development goals especially on endangered
languages and for any sustainable effort for
revitalization and documentation.




